Language references

Aboriginal and Torres Strait Islander Languages — Resource guide

Queensland
Government

The print resources and materials listed in this document are useful starting points for language
activities in schools and communities — some of these may be found in local/regional public
libraries. Out-of-print materials may not be readily available, they are often held in collecting
institutions such as the State Library of Queensland (Brisbane) or the Australian Institute of
Aboriginal and Torres Strait Islander Studies (Canberra).

The listing has been grouped into three categories:

e linguistic or language-related texts that include Queensland Aboriginal and/or Torres Strait
Islander languages. These would be useful for school communities researching particular
local or regional languages

e education and curriculum — useful reference materials for teaching/learning programs

e general references — useful for school communities developing a general knowledge of
languages.

Schools are encouraged to seek out language centres and other community groups in their
local/regional areas who may possess language materials and other resources. Furthermore,
such approaches could explore partnerships that can support the revival and teaching/learning of
languages in their communities.

These networks should include established groups such as the Queensland Indigenous
Education Consultative Committee (QIECC), Queensland History Teachers’ Association (QHTA),
Australian Curriculum Studies Association (ACSA), the Queensland Historical Society,
universities and TAFE colleges, local government libraries, local museums and art galleries.
Government departments employ experienced personnel who can provide valuable assistance
and advice through involvement in school programs.

The Queensland Studies Authority would like to acknowledge the Aboriginal people past and
present who have provided the language content knowledge that informed these references.

Linguistic/Language resources

Aguas, EF and Tryon, DT (1968) “Gudand;ji”, in Papers in Australian Linguistics, no. 3 (A—14).
Pacific Linguistics: Canberra, pp. 1-20.

Aird, M (1996) | Know a Few Words: Talking about Aboriginal languages. Keeaira Publications:
Southport, QId.

Allan, J and Lane, J (2001) The Language of the Wangerriburra and Neighbouring Groups in the
Yugambeh Region. Kombumerri Aboriginal Corporation for Culture: Beenleigh, Qld.
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Amery, R and Nash, J (2007) “Warra wiltaniappendi = Strengthening languages”, in Proceedings
of the Inaugural Indigenous Languages Conference (ILC) 2007, 24—-27 September,
University of Adelaide. Discipline of Linguistics, University of Adelaide: Adelaide.

Ash, A, Giacon, J and Lissarrague, A (2003) Gamilaraay, Yuwaalaraay, Yuwaalayaay Dictionary.
IAD Press: Alice Springs, NT.

Austin, P (1983) “Australian Aboriginal lexicography” in Papers in Australian Linguistics, no. 15
(A—66). ANU Pacific Linguistics: Canberra.

—— (1993) A Reference Dictionary of Gamilaraay. La Trobe University: Melbourne.

Austin, P and Sallabank, J (2011) Cambridge Handbook of Endangered Languages. Cambridge
University Press: Cambridge.

Bannister, D (1975) Papers on the Aboriginal Languages of Queensland (manuscript).

Barlow, H (1873) “Vocabulary of Aboriginal dialects of Queensland” in Royal Anthropological
Institute Journal, vol. 2.

Bell, E (1946) Legends of the Coochin Valley. Bunyip Press: Brisbane.

Bell, J (1994) Dictionary of the Gubbi-Gubbi and Butchulla Languages, compiled with the
assistance of Amanda Seed. Jeannie Bell: Brisbane.

—— (2010) “Language and Linguistic knowledge: A cultural treasure”, Ngoonjook: Journal of
Australian Indigenous Issues, no. 35. pp. 84-96.

Black, P (1971) Report on the Languages and Peoples of Central Queensland, MS131. AIATSIS:
Canberra.

Blake, BJ (1967) A brief description of the Kalkatungu language. Pacific Linguistics: Canberra.
—— (1979) A Kalkatungu Grammar B-58. Pacific Linguistics: Canberra.

—— (1979) “Pitta-Pitta”, in RMW Dixon & B Blake (eds), The Handbook of Australian Languages
1, ANU Press: Canberra, pp. 182-242.

—— (1987) Australian Aboriginal Grammar., Croom Helm Australia: North Ryde, NSW.

—— (1988) “Redefining Pama-Nyungan: Towards the prehistory of Australian languages” in N
Evans and S Johnson (eds) Aboriginal Linguistics, vol. 1, pp. 1-90. UNE Department of
Linguistics: Armidale, NSW.

Board of Studies NSW (2001) Working with Aboriginal Communities: A Guide to Community
Consultation and Protocols. Board of Studies: Sydney.

Breen, JG (1973) “Bidyara and Gungabula Grammar and Vocabulary”, Linguistic
Communications, no. 8. Monash University: Melbourne.

—— (1971) “Aboriginal languages of Western Queensland (preliminary version)”, Linguistic
Communications, vol. 5, pp. 1-88.

—— (1976) “Warluwara and Bularnu”, in RMW Dixon (ed.) Grammatical Categories in Australian
Languages, Linguistic Series no. 22, Australian Institute of Aboriginal Studies, Canberra.
pp. 250-257, 331-335, 586-590.

——(1981) The Mayi Languages of the Queensland Gulf Country. Australian Institute of
Aboriginal Studies Press: Canberra.

—— (1990) Salvage Studies of Western Queensland Aboriginal Languages. Australia Pacific
Linguistics: Canberra.
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—— (2000) Grammar and Dictionary of Bularnu (manuscript). Institute for Aboriginal
Development: Alice Springs, NT.

—— (2000) Grammar and Dictionary of Warluwarra (manuscript). Institute for Aboriginal
Development: Alice Springs, NT.

—— (2000) Grammar and Dictionary of Wakaya (manuscript). Institute for Aboriginal
Development: Alice Springs, NT.

—— (2000) Injilanji vocabulary and grammar notes. Institute for Aboriginal Development: Alice
Springs, NT.

—— (2003) “Wanyi and Garrwa comparative data”, in N Evans (ed.) The non—Pama-Nyungan
Languages of Northern Australia. Pacific Linguistics: Canberra.

Carew, M (1993) “Proto-Warluwarric Phonology” (BA Honours dissertation), The University of
Melbourne: Melbourne.

Chadwick, N (1971) “Ngarndji wordlist and phonological key”, in Papers on the Languages of
Australian Aboriginals, Australian Aboriginal Studies 38. AIAS: Canberra. pp. 34-45.

Commonwealth of Australia (1992) Report of the Inquiry into Aboriginal and Torres Strait Islander
Language Maintenance. House of Representatives Standing Committee on Aboriginal and
Torres Strait Islander Affairs. Australian Government Printing Service: Canberra.

Crowley, T, Lynch, J, Siegel, J, Piau, J (1995) The Design of Language. An introduction to
Descriptive Linguistics. Longman Paul: Auckland.

Crystal, D (2008) Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th edn. Wiley-Blackwell Publishers:
Melbourne.

Curr, EM (1887) The Australian Race: Its origins, languages, customs, place of landing in
Australia and the routes by which it spread itself over that continent. John Ferres
Government Printer: Melbourne.

Dixon, RMW (1972) The Dyirbal Language of North Queensland. Cambridge University Press:
London.

—— (1977) A Grammar of Yidin. Cambridge University Press: Cambridge.

—— (1991) Words of our Country: Stories, place names and vocabulary in Yidiny, the Aboriginal
language of the Cairns—Yarrabah region. University of Queensland Press: Brishane.

—— (2002). Australian Languages: Their Nature and Development. Cambridge University Press:
New York.

Dixon, R and Blake, B (eds) (1981) Handbook of Australian Languages. Australian National
University Press: Canberra.

Dixon, R and Ramson, W (1992) Australian Aboriginal Words in English. Oxford University Press:
Melbourne.

Eades, D (1995) Aboriginal English. Board of Studies NSW: Sydney.
Edwards, R (ed.) (2001) Dictionary of Torres Strait Languages. Rams Skull Press: Kuranda, QId.

Evans, N (2003) The non—Pama-Nyungan Languages of Northern Australia: comparative studies
of the continent's most linguistically complex region. ANU Pacific Linguistics: Canberra.

Flint, E (1960s) Flint Papers (collection of unpublished papers). Fryer Library, University of
Queensland: Brisbane.

Ford, M (1996) “Language nests in NZ: Implications for the Australian Aboriginal and Torres Strait
Islander context”, Australian Journal of Indigenous Education, vol. 24, no. 2.
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Ford, R & Blake, T (1998) Indigenous Peoples of Southeast Queensland: An annotated guide to
ethno-historical sources. FAIRA: Woolloongabba, Qld.

French, M (1989) Conflict on the Condamine: Aborigines and the European invasion. Darling
Downs Institute Press: Toowoomba, Qld.

Furby, CE (1974) “Garrawa Phonology”, in Papers in Australian Linguistics, no. 7 (A—37). Pacific
Linguistics: Canberra. pp. 1-11.

Geytenbeek, B and H (1971) Gidabal Grammar and Dictionary. Australian Aboriginal Studies
no. 43. Australian Institute of Aboriginal Studies: Canberra.

Gilbert, B (2006) Who Bide in Ancient Valleys. Info Publishing: Mackay, QId.

Grimes, C (2009) Indigenous Languages in Education: What the research actually shows.
Australian Society for Indigenous languages: Palmerston, NT.

Hale, K (2001) “Linguistic aspects of language teaching and learning in immersion contexts”,
in L Hinton & K Hale (eds) The Green Book of Language Revitalization in Practice,
Academic Press: London.

Hansen, KC and Hansen, LE (1978) The Core of Pintupi Grammar. Institute for Aboriginal
Development: Alice Springs, NT.

Hardcastle, TW (1947), “A Vocabulary of the Yuggarabul language spoken in the Boonah
District”, Queensland Geographical Journal, vol. 51, pp. 21-28.

Harrison, KD (2007) When languages die: The extinction of the world's languages and the
erosion of human knowledge. Oxford University Press: Oxford.

—— (2010) The Last Speakers: The quest to save the world's most endangered languages.
National Geographic: Washington, DC.

Hartman, D and Hendersen, J (eds) (1994) Aboriginal Languages in Education, IAD Press: Alice
Springs, NT.

Harvey, M, Nordlinger, R & Green, | (2003) “A prehistory of class marking in the Barkly
languages” paper presented at the annual conference of the Australian Linguistic Society:
Newcastle, NSW.

Hinton, L and Hale, K (eds) (2001) The Green Book of Language Revitalization in Practice.
Academic Press: San Diego, CA.

Hobson, J, Lowe, K, Poetsch, S and Walsh, M (eds) (2010) Re-Awakening Languages: Theory
and practice in the revitalisation of Australia's indigenous languages. Sydney University
Press: Sydney.

Holmer, N (1983) Linguistic Survey of South-Eastern Queensland. Australian National University
Pacific Linguistics: Canberra.

—— (1988) Notes on some Queensland Languages. Australian National University: Canberra.
Horton, D (1994) Aboriginal Australia (map). AIATSIS: Canberra.

Howitt, AW (1996) The Native Tribes of South-East Australia (reprint). Aboriginal Studies Press:
Canberra.

Keen, S (1983) “Yukulta”, in RMW Dixon and BJ Blake (eds) Handbook of Australian Languages,
vol. 3, pp. 190-304. ANU Press: Canberra.

Kite, S and Wurm, S (2004) The Duungidjawu Language of Southeast Queensland: Grammar,
texts and vocabulary. Pacific Linguistics: Canberra.
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Lauterer, J (1895) Outlines of a Grammar of the Yaggara, the Language of the Yerongpan Tribe
on the Sandy Country between Brisbane and Ipswich, (Report, vol. 6). Australian and New
Zealand Association for the Advancement of Science: pp. 619-624.

Leeding, V (1976) “Garrawa” in RMW Dixon (ed.) Grammatical Categories in Australian
Languages. AIAS: Canberra. pp. 382-390.

Leitner, G and Malcolm, | (2008) The Habitat of Australia's Aboriginal Languages: Past, present,
and future. Mouton de Gruyter: Berlin.

Marsh, J (1992) Martu Wangka-English Dictionary. SIL: Berrimah, NT.

Mathews, J (1970) Elicitations with Arthur Dodd and Fred Reece (tape recordings, held by the
Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies). AIATSIS: Canberra.

May, S (1970) Aboriginal Words and their Meanings. Queensland Place Names Board: Brisbane.

McConvell, P and Laughren, M (2001) “The Ngumpin-Yapa group”, paper presented to
Workshop on Subgrouping in Australian Languages, International Conference on Historical
Linguistics, La Trobe, Melbourne.

McConvell, P and Thieberger, N (2001) State of Indigenous Languages in Australia (State of the
Environment Technical Paper Series 2: Natural and Cultural Heritage). Department of the
Environment and Heritage: Canberra. Accessed 31 July 2013,
<www.environment.gov.au/soe/2001/publications/technical/indigenous-languages.html>.

McGregor, W (2008) Encountering Aboriginal Languages: Studies in the history of Australian
linguistics. Pacific Linguistics: Canberra.

Muhlhausler, P and Damania, R (2004) Economic Costs and Benefits of Australian Indigenous
Languages (Discussion Paper). Australian Government Aboriginal and Torres Strait
Islander Services: Canberra.

Nekes, H, Wurms, E and McGregor, W (2006) Australian Languages. Mouton De Fruyter: Berlin.

Nettle, D and Romaine, S (2000) Vanishing Voices: The extinction of the world's languages.
Oxford University Press: Oxford.

Nordlinger, R (1998) A Grammar of Wambaya, Northern Territory (Australia) C—140. Pacific
Linguistics: Canberra.

Ober, D (2002) “Maintaining Australian Indigenous languages: Get serious about it, before it is
too late”, Ngoonjook: Journal of Australian Indigenous Issues, vol. 21, pp. 7-14.

Osborne, C (1965) Elicitation material obtained at Doomadgee Mission 26th November — 8th
December 1965, MS1342. AIATSIS: Canberra.

Patz, E (2002) A Grammar of the Kuku Yalanji Language of North Queensland. Pacific
Linguistics: Canberra.

Pensalfini, R (1997) “Jingulu grammar, dictionary and texts” (Doctoral dissertation).
Massachusetts Institute of Technology: Cambridge, MA.

Peterson, N (1976) Tribes and Boundaries in Australia. Australian Institute of Aboriginal Studies:
Canberra.

Pittman, R and Kerr, H (eds) (1964) Papers on the Languages of the Australian Aborigines.
Australian Institute of Aboriginal Studies: Canberra.

Potter, C (2002) Conversations on the Condamine: An oral history from the Queensland Murray-
Darling Basin. Envirobook: Annandale, NSW.

Ray, S (2003) Dictionary of Torres Strait Languages, 3rd edn. Ramskull Press: Kuranda, QIld.
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Reyhner, J, Cantoni, G, St Clair, R and Parsons Yazzie, P (eds) (1999) Revitalizing Indigenous
Languages. Northern Arizona University: Flagstaff, AZ.

Ridley, W (1866) Kamilaroi, Dippil and Turrabul: Languages spoken by Australian Aborigines.
Government Printer: Sydney.

—— (1875) Kamilaroi and other Australian Languages, 2nd edn. Government Printers: Sydney.

Schmidt, A (1990) The Loss of Australia’s Aboriginal Language Heritage. Aboriginal Studies
Press: Canberra.

Sharpe, M (1966) Gunggari Field Notes, Tape Transcriptions and Vocabulary, MS1353. AIATSIS:
Canberra.

—— (1995) Dictionary of Western Bundjalung, including Gidhabal and Tabulam Bundjalung, 2nd
edn. University of New England: Armidale, NSW.

—— (1998) Dictionary of Yugambeh, including Neighbouring Dialects, compiled by Margaret
Sharpe from Various Sources, C—139. Pacific Linguistics: Canberra.

—— (2000) Report to FAIRA on the Linguistic Literature of the Brisbane Region. FAIRA:
Brisbane.

—— (2005) Grammar and Texts of the Yugambeh-Bundjalung Dialect Chain in Eastern Australia.
Lincom: Munich.

Shnukal, A (1988) Broken: An introduction to the creole language of Torres Strait. ANU Pacific
Linguistics: Canberra.

Sutton, P (ed.) (1976) Languages of Cape York. Australian Institute of Aboriginal Studies:
Canberra.

Sutton, P (1970) Report of Linguistic Fieldwork in North-east Queensland, June to August 1970,
MS379. AIATSIS: Canberra.

—— (1970) Linguistic Survey of North-east Queensland: Word list, MS1782. AIATSIS: Canberra.

—— (1973) Gugu-Badhun and its Neighbours: A linguistic salvage study. Macquarie University:
Sydney.

Tennant-Kelly, C (1935) Tribes on Cherburg Settlement, Queensland, paper read at Melbourne
meeting of ANZAAS.

—— (2010) The Caroline Tennant-Kelly Ethnographic Collection: Fieldwork accounts of
Aboriginal culture in the 1930s (DVD). University of Queensland: Brisbane.

Terrill, A (1993) Biri: A salvage study of a Queensland language, MS3262. AIATSIS: Canberra.
—— (1998) Biri. Lincom Europa: Munich.
—— (2002) Dharumbal: The language of Rockhampton, Australia. Pacific Linguistics: Canberra.

Thieberger, N (1995) Paper and Talk: A manual for reconstituting materials in Australian
indigenous languages from historical sources. Aboriginal Studies Press: Canberra.

Thieberger, N and McGregor, W (eds) (1994) Macquarie Aboriginal Words: A dictionary of words
from Aboriginal and Torres Strait Islander languages. Macquarie University: Sydney.

Tindale, NB (1974) Aboriginal Tribes of Australia: Their terrain, environmental controls,
distribution, limits and proper names. ANU Press: Canberra.

Tryon, D and Walsh, M (eds) (1997) Boundary rider: Studies in the lexicology and comparative
linguistics of Australian languages. Pacific Linguistics: Canberra.

Tsunoda, T (1971) Biri Vocabulary, MS710. AIATSIS: Canberra.
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—— (1972) The Kuritjal (Warungu) Language, MS827. Monash University: Melbourne.

—— (1974) Field Notes and Tape Transcriptions of Queensland Languages, MS1382. AIATSIS:
Canberra.

University of Queensland (1964) Miscellaneous Transcriptions: Gunggari elicitation and songs.
Queensland Speech Survey, University of Queensland: Brisbane.

Wafer, J and Lissarrague, A (2008) A Handbook of Aboriginal Languages of New South Wales
and the Australian Capital Territory. Muurrbay Aboriginal Language and Culture
Cooperative: Nambucca Heads, NSW.

Walsh, G (1974) Words of the Bidyara Language (manuscript). Accessed 31 July 2013,
<http://mura.aiatsis.gov.au/uhtbin/cgisirsi/Xjdx9u9vUP/SIRSI1/196280011/60/1222/X>.
Click OK to start a new session, then search on title.

Walsh, M and Yallop, C (eds) (2005) Language and culture in Aboriginal Australia. Aboriginal
Studies Press: Canberra.

Watson, FJ (1944) “Vocabularies of four representative tribes of South Eastern Queensland”,
supplement to the Journal of the Royal Geographical Society of Australasia (Queensland),
no. 34, vol. XLVIII.

Education/Curriculum

Australian Council for Educational Research (n.d.). Research Projects: Current provision of
Indigenous language programs in schools. Accessed 31 July 2013,
<http://www.acer.edu.au/research_projects/ilpinschs.html>.

Board of Studies NSW (2001) Working with Aboriginal Communities: A guide to community
consultation and protocols. Board of Studies NSW: Sydney.

Curriculum Corporation (1995) A Resource Guide for Aboriginal Studies and Torres Strait
Islander Studies K—12. Curriculum Corporation: Melbourne.

—— (1995) National Principles and Guidelines for Aboriginal and Torres Strait Islander Studies.
Curriculum Corporation: Melbourne.

Department of Education, Employment and Training (DEET) (1995) Langwij comes to School.
Curriculum Corporation: Canberra.

Eades, D (1995) Aboriginal English. Board of Studies NSW: Sydney.

Grimes, C (2009) Indigenous Languages in Education: What the research actually shows.
Australian Society for Indigenous languages: Palmerston, NT.

Hartman, D & Henderson, J (eds) (1994) Aboriginal Languages in Education, IAD Press: Alice
Springs, NT.

Hornberger, N (ed.) (2010) Can Schools Save Indigenous languages? Policy and practice on four
continents. Palgrave Macmillan: London.

Lowe, K (2001) Owning Language: Copyright, ethics and the development of Aboriginal language
programs, Australian Association for Research in Education 2001 Conference Papers.
Accessed 31 July 2013, <http://publications.aare.edu.au/0O1pap/alpha.htm>. Scroll down to
L and click on “low01352.htm”.

Nancarrow, C (2003) The Future of Indigenous Languages in Queensland Schools. Accessed
31 July 2013, <http://people.aapt.net.au/~cassynancarrow/language/futures.html>.
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Department of Education and Training (2006) It's a hard road to hoe but you gotta start
somewhere: Designing a community language project. State of NSW: Sydney. Accessed
31 July 2013, <http://www.ace.nsw.gov.au/index.php/publications/>. Scroll to find title.

Purdie, N, Frigo, T, Ozolins, C, Noblett, G, Thieberger, N and Sharp, J (2008) Indigenous
Languages Programmes in Australian Schools: A way forward, Department of Education,
Employment and Workplace Relations, Canberra.

Department of Education and the Arts (2006). Embedding Aboriginal and Torres Strait Islander
Perspectives in Schools. State of Queensland: Brisbane.

Walton, C, & Eggington, B (eds). (1990). Language: Maintenance, power and education in
Australian Aboriginal contexts. Northern Territory Press: Darwin.

General references and further reading

Australia (1992) Report of the Inquiry into Aboriginal and Torres Strait Islander Language
Maintenance. House of Representatives Standing Committee on Aboriginal and Torres
Strait Islander Affairs. Australian Government Printing Service: Canberra.

Bottoms, T (1999) Djabugay country: An Aboriginal history of tropical North Queensland. Allen &
Unwin: Sydney.

Brayshaw, H (1990) Well Beaten Paths: Aborigines of the Herbert Burdekin district, north
Queensland: an ethnographic and archaeological study. James Cook University:
Townsville.

Condamine-Balonne WAMP Indigenous Working Party (1999) Condamine-Balonne Indigenous
Report. Department of Natural Resources: Brisbane.

Dixon, R and Ramson, W (1992) Australian Aboriginal words in English. Oxford University Press:
Melbourne.

Evans, R (1992) The Mogwi Take Mi-an-jin: Race relations and the Moreton Bay penal settlement
1824-42. Imprint: Brisbane.

Feehely, D (1997) The fire people 1830s—1930s: A history of the Burra, the Aboriginal people of
the Eastern Darling Downs. D Feehely: Toowoomba.

Horton, D (1994) Aboriginal Australia (map). AIATSIS: Canberra.

Hercus, L, Hodges, F and Simpson, J (eds) (2002) The land is a map: Placenames of Indigenous
origin in Australia. Pandanus Books: Canberra.

McConvell, P and Thieberger, N (2001) State of Indigenous Languages in Australia (State of the
Environment Technical Paper Series 2: Natural and Cultural Heritage). Department of the
Environment and Heritage: Canberra. Accessed 31 July 2013,
<www.environment.gov.au/soe/2001/publications/technical/pubs/indigenous-languages.pdf>.

McKay, G (1996) The Land Still Speaks: Review of Aboriginal and Torres Strait Islander language
maintenance and development needs and activities. Commissioned Report no 44.
Australian Government Publishing Service: Canberra.

McKellar, H (1984) Matya-mundu: A history of the Aboriginal people of south west Queensland.
Cunnamulla Australian Native Welfare Association: Cunnamulla, Qld.

Parsons, D (2003) Waringh Waringh: A history of Aboriginal People in the Warwick area and their
land. David Parsons: Maryvale, Qld.

South, J (2004) Lore, Law, Responsibility and Accountability. Keeiara Press: Southport, Qld.
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Steele, JG (1984) Aboriginal Pathways in Southeast Queensland and the Richmond River.
University of Queensland Press: Brisbane.

Thieberger, N and McGregor, W (eds) (1994) Macquarie Aboriginal Words: A dictionary of words
from Aboriginal and Torres Strait Islander languages. Macquarie University: North Ryde,
NSW.

Toohey, E (2000) Before the Aeroplane Dance: The Torres Strait and Cape York — Islanders,
Aborigines and Adventurers, 1860s to 1914. Central Queensland University Press:
Rockhampton, Qld.

Watson, P (1998) Frontier Lands and Pioneer Legends: How pastoralists gained Karuwali land.
Allen & Unwin: Sydney.

More information

Please email langtrial@qsa.gld.edu.au, phone (07) 3864 0310 or visit the QSA website
<www.gsa.qld.edu.au> and search for “Aboriginal and Torres Strait Islander Languages”.
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